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Prispevek obravnava napredek na področju vključevanja otrok priseljencev v sloven-
skih osnovnih in srednjih šolah v obdobju 2015–2020. Razviti in izdani so bili učni 
načrti in didaktično gradivo za različne starostne stopnje otrok za poučevanje sloven-
ščine kot drugega in tujega jezika. Prenovljena zakonodaja predpisuje intenzivni tečaj 
slovenščine v začetnem obdobju po vključitvi, uzakonjen je individualni program oz. 
osebni izobraževalni načrt. Znanje jezika okolja in učnega jezika je temeljni kamen 
vključevanja, a potreben je tudi razvoj medkulturne vzgoje in izobraževanja: v šolah, 
ki vključujejo otroke priseljence; na univerzah, ki izobražujejo bodoči pedagoški kader; 
v vsebinah učnih načrtov in gradiv, ki odsevajo raznoliko družbo in spodbujajo razvoj 
medkulturne pedagogike.
Ključne besede: otroci priseljenci, migranti, migrantke, tečaj slovenščine, individualni 
program, medkulturna zmožnost, medkulturna vzgoja in izobraževanje.

There was progress made in the field of inclusion of migrant children in primary and 
upper-secondary schools in Slovenia in 2015–2020. A new curriculum for teaching 
Slovene as a second and foreign language and didactic materials for different ages of 
children were developed and published. According to the new legislation, intensive 
language courses are to be held in schools in the first months after integration and 
an individual programme is planned for each student. Learning the language of the 
environment and the language of instruction in school is the first step of inclusion, 
but intercultural education has to be developed, as well. Intercultural and integration 
issues need to be addressed in schools that include migrant children, at universities 
that educate future teachers, and in teaching material that reflect the diverse society 
and support the development of intercultural pedagogy.
Keywords: migrant children, Slovene language course, individual program, intercultural 
competence, intercultural education.
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1 Uvod

V obdobju 2015–2020 je prišlo v Sloveniji do prelomnic, ki pomembno 
vplivajo na uspešnejše vključevanje otrok priseljencev v slovenske osnov-
ne in srednje šole, začenši z učenjem jezika okolja in učnega jezika. Za 
uspešno učenje jezika je nujno izpolniti nekaj predpogojev, npr. učni načrti 
za poučevanje slovenščine kot drugega in tujega jezika (SDTJ) za različne 
starostne stopnje; cenovno ugodno, prosto dostopno in različni starosti 
primerno didaktično gradivo; jasna merila o ravni znanja, potrebni za 
vključitev v redni vzgojno-izobraževalni proces; zakonodajna ureditev in-
tenzivnih tečajev; pedagoški kader, ki je usposobljen za poučevanje SDTJ. 
Če primerjamo stanje danes s stanjem pred letom 2015 (Knez 2009; 2012; 
Stabej 2005, 2010; Vižintin 2014), se je našteto izboljšalo. Poleg strategij, 
smernic, modelov in priporočil za vključevanje (Strategija 2007, Smernice 
2009;1 Vižintin 2014, 2017; Jelen Madruša 2015; Rutar idr. 2018) je prišlo 
do zakonsko obvezujočih sprememb: uzakonila se je intenzivna oblika 
tečaja SDTJ v osnovni in srednji šoli. 

Intenzivni začetni tečaj jezika je temelj, a z njim se (Knez 2019: 440) 
»razvijanje sporazumevalne zmožnosti ne zaključi, ampak šele začne«. Pa 
ne le razvijanje sporazumevalne zmožnosti, tudi večletni proces vključe-
vanja se z intenzivnim tečajem slovenščine šele začne. V medkulturnem 
modelu vključevanja otrok priseljencev sodi intenzivni tečaj slovenščine, 
na katerega se osredotoča ta prispevek, v sistemsko podporo, v enega 
izmed sedmih kriterijev vključevanja: medkulturnost kot pedagoško-
-didaktično načelo, sistemska podpora, razvoj medkulturne zmožnosti, 
večperspektivni kurikul, medkulturni dialog, sodelovanje s starši pri-
seljenci in z lokalno skupnostjo (Vižintin 2014, 2017). Priseljeni otroci 
potrebujejo celostno podporo pri vključevanju. Ta je uspešnejša, če so 
izhodišča vzgoje in izobraževanja medkulturna, inkluzivna in indivi-
dualizirana šola (Rey von Allmen 2011; Portera 2011; Layne, Tremion, 
Dervin 2015; Portera, Grant 2017; Ermenc 2007; Peček, Ermenc 2016; 
Ermenc, Štefanc, Mažgon 2020).

 1 Prenovljene Smernice (2009) so izšle 2011, 2012. 
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2 Učni načrti in didaktično gradivo za poučevanje slovenščine kot 
drugega in tujega jezika 

Proces učenja jezika novega okolja za večino učečih se ni enostaven in 
traja nekaj let, tri do pet let za obvladanje jezika na stopnji konverzacije 
in štiri do sedem let za obvladanje jezika na akademski stopnji (Cummins 
2006: 35). Koliko časa dejansko traja učenje jezika okolja, je odvisno do 
mnogih dejavnikov, mdr. od predznanja v maternem jeziku, od jezikovne 
bližine prvega in drugega jezika, od sposobnosti posameznika za učenje 
jezikov, od osebne motivacije, od podpore in možnosti za (brezplačno) 
učenje jezika okolja v sprejemni družbi. Če želimo, da bodo priseljeni 
otroci jezikovno samozavestni uporabniki slovenskega jezika, potrebujejo 
v začetnem obdobju po priselitvi ustrezno jezikovno podporo: kvalitetno, 
načrtovano in sistematično (Vižintin 2019). Temelj vključevanja v družbo 
je znanje jezika večinskega prebivalstva in jezika, v katerem poteka pouče-
vanje; če se otroci priselijo na področje, kjer sta poleg slovenščine uradna 
jezika tudi italijanščina ali madžarščina, se učijo tudi tega jezika. Učni 
načrt za začetni pouk SDTJ za priseljene srednješolce in srednješolke, ki 
jim slovenščina ni materni jezik, je bil izdan leta 2010 (Knez idr. 2010), 
za priseljene osnovnošolke in osnovnošolce pa za vsa tri triletja leta 2020 
(Knez idr. 2020a, 2020b, 2020c). 

Mnoge učiteljice in učitelji so se v preteklosti soočali s pomanjkanjem 
gradiv za poučevanje SDTJ za otroke (Vižintin 2017: 213–215). V osnovnih 
in srednjih šolah so sami pripravljali svoja gradiva, redki so ga pripravili za 
objavo in izdali, npr. Na poti k učenju slovenščine (Jelen Madruša, Klanč-
nik Kišasondi 2013).2 Prilagajali so gradivo za odrasle, npr. A, B, C … 1, 
2, 3, gremo (Pirih Svetina, Ponikvar 2003 idr.)3 z angleškimi, nemškimi, 
italijanskimi navodili, dostopno tudi v albanščini (Pirih Svetina, Ponikvar 
2011), ali gradivo, prvenstveno razvito za potomke, potomce slovenskih 
izseljenk in izseljencev po svetu, npr. Poigrajmo se slovensko (Vučajnk, 
Upale, Kelner 2009 idr.).4 

Center za slovenščino kot drugi in tuji jezik na Univerzi v Ljubljani, ki v 
okviru svojih rednih dejavnosti izvaja začetno in nadaljevalno usposabljanje 

 2 Učbenik in priročnik sta prosto dostopna na spletu. 
 3 Poleg naštetih gradiv za otroke ponuja Center za slovenščino kot drugi in tuji jezik 

veliko različnih gradiv za odrasle za osnovno stopnjo (raven A1 in A2 po Skupnem 
evropskem jezikovnem okviru), nadaljevalno (B1, B2) in izpopolnjevalno (C1, C2) stop-
njo (Učbeniki in gradiva 2021). 

 4 Priročnik je prosto dostopen na spletu. 
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za poučevanje SDTJ, je izdal tudi gradiva za otroke za poučevanje SDTJ. 
Že prej razvito in v obliki pdf dostopno gradivo (Vižintin 2017: 214) je 
od leta 2015 izdajano tudi v knjižni obliki in dostopno v knjigarnah po 
ugodnih cenah: za predšolske otroke in prvo triletje Križ kraž (Knez idr. 
2015c idr.), za osnovno-, srednješolke in srednješolce Čas za slovenščino 
1, 2, učbenika (Knez idr. 2015a, 2015b idr.) in delovna zvezka. Na voljo so 
učbeniki, delovni zvezki in priročniki, širijo se možnosti spletnega učenja, 
npr. Slonline, razvija se vedno več slikovnega gradiva, npr. Slika jezika 
(2010 idr.), ki je primeren za učenje SDTJ za različne starostne stopnje. 

Čeprav se zdi najbolj običajno, da se učimo nov jezik z učnim gradivom 
v svojem maternem jeziku, je ta možnost pri priseljenkah, priseljencih v 
Sloveniji bolj izjema kot pravilo. Upoštevajoč dejstvo, da je v Slovenijo 
priseljenih in posledično v slovenski vzgojno-izobraževalni sistem vklju-
čenih največ otrok iz Bosne in Hercegovine, Srbije, Kosova, Makedonije 
in Hrvaške (Knez 2012; Banjac 2015; Vižintin 2017, 2019) in da je to stal-
nica druge polovice 20. stoletja in začetka 21. stoletja, bi pričakovali, da 
bo (vsaj za otroke) na voljo gradivo v njihovih maternih jezikih, a jih še 
ni.5 Uporabni za dodatno gradivo za poučevanje SDTJ za mlajše otroke, 
upoštevajoč njihov materni jezik, so dvojezični slikovni slovarji, izdani pri 
založbi Skrivnost (Majcenovič Kline 2016 idr.) v slovenskem in albanskem 
ali angleškem, arabskem, francoskem, hrvaškem, italijanskem, kitajskem, 
madžarskem, makedonskem, nemškem, srbskem, ruskem, španskem, ukra-
jinskem jeziku, v kompletu z delovnim zvezkom. Povečuje se možnost 
izbire, upoštevajoč materni jezik, za odrasle, npr. gradivo Slovenščina od 
A do Ž (Lečič 2013 idr.)6 je na voljo v italijanskem, angleškem, nemškem 
in srbskem prevodu; gradivo Pot do slovenščine 1 (Batista, Buršič 2017 
idr.) je na voljo v italijanskem, ruskem in angleškem prevodu. V višjih 
razredih osnovne šole in v srednji šoli priporočam kot dodatno gradivo 
drobno knjižico z naslovom Žepna slovenščina (Alič idr. 2008 idr.). Gradivo 
je bilo (večinoma) prevedeno v okviru slovenskih lektoratov po svetu, do 
leta 2020 v angleški, madžarski, nemški, češki, slovaški, litovski, ruski, 
romunski, kitajski, japonski, nizozemski, italijanski, francoski, ukrajinski, 
poljski, portugalski, španski, bolgarski, hrvaški, srbski, makedonski in 
albanski jezik.

 5 Največ gradiv za učenje SDTJ imajo med najpogosteje priseljenimi v Slovenijo v svojem 
maternem jeziku na voljo albansko govoreči (Vižintin 2017: 213). 

 6 Rada Lečič je razvila tudi drugo didaktično gradivo, s prilagoditvami uporabno tudi 
za otroke. 
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3 Intenzivni tečaj in osebni izobraževalni načrt oz. individualni 
program 

Odločilne spremembe so se zgodile na zakonodajnem področju, saj so tako 
osnovno- kot srednješolski zakoni, pravilniki uzakonili intenzivni začetni 
tečaj jezika takoj po vpisu otroka.7 S tem se počasi zaključuje dolgoletno 
obdobje kaotičnega iskanja rešitev, kdaj in kako poučevati SDTJ (Vižintin 
2017: 210–213), posledično se zmanjšujejo stiske tako priseljenih otrok kot 
njihovih učiteljic, učiteljev (Ermenc 2010; Bergoč 2011; Knez 2012). Glede 
na število novovpisanih otrok priseljencev, priseljenk so preko Ministrstva 
za izobraževanje, znanost in šport (MIZŠ) zagotovljena finančna sredstva 
za poučevanje SDTJ.

Od leta 2008 je za priseljene osnovnošolke, osnovnošolce omogočeno 
(največ) dveletno prilagojeno preverjanje in ocenjevanje znanja, določeno 
v Pravilniku o preverjanju in ocenjevanju znanja ter napredovanju učen-
cev v osnovni šoli (2008), ki je bil posodobljen leta 2013 (UL RS 52/13) 
in v katerem najdemo tudi podlago za individualni načrt aktivnosti. Tečaj 
slovenščine je bil v Zakonu v osnovni šoli (1996) določen že prej, vključ-
no s pravico do učenja maternega jezika8 – a šele leta 2019 je Pravilnik o 
normativih in standardih za izvajanje programa osnovne šole (2019, člen 
43c) natančno določil število ur in omogočil sistematizacijo delovnega 
mesta (od 1. 9. 2020).

Za učence tujce, učenke tujke, ki se v osnovno šolo vključijo v prvem 
ocenjevalnem obdobju, šola organizira dodatne ure slovenščine v skladu 
z naslednjimi merili: do 4 učenci, učenke – 120 ur za skupino, od 5 do 8 
učencev, učenk – 160 ur za skupino, od 9 do 17 učencev, učenk – 180 ur 
za skupino. Če se v osnovno šolo do konca meseca oktobra tekočega šol-
skega leta prvič vključi devet ali več učencev tujcev oz. učenk tujk, lahko 
šola sistemizira delovno mesto strokovnega delavca v skladu z naslednjimi 
merili: od 9 do 17 učencev, učenk je delež delovnega mesta 0,25 %, od 18 
do 26 učencev, učenk je 0,50 %; od 27 do 35 učencev, učenk je 0,75 % in 

 7 O tečaju slovenščine na Univerzi v Ljubljani za tuje študentke, študente, zdaj poime-
novanem Leto plus, glej Pirih Svetina (2019). 

 8 10. člen / (tuji državljani) / Otroci, ki so tuji državljani oziroma osebe brez državljanstva 
in prebivajo v Republiki Sloveniji, imajo pravico do obveznega osnovnošolskega izobra-
ževanja pod enakimi pogoji kot državljani Republike Slovenije./Za otroke iz prejšnjega 
odstavka se organizira pouk maternega jezika in kulture v skladu z mednarodnimi 
pogodbami (Zakon o osnovni šoli 1996). 
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od 36 do 44 učencev, učenk je delež delovnega mesta 1 % (Pravilnik o nor-
mativih in standardih za izvajanje programa osnovne šole 2019, člen 43c). 

Za organizacijo tečaja SDTJ v srednjih šolah je pomemben Pravilnik o 
tečaju slovenščine za dijake v srednjih šolah (UL RS 30/18), ki je začel 
veljati 1. 9. 2018. Za dijakinje, dijake določa obvezen intenzivni tečaj slo-
venščine v strnjeni obliki v prvi polovici šolskega leta po vpisu in osebni 
izobraževalni načrt. Po opravljenem tečaju dijakinja, dijak opravlja preizkus 
znanja slovenščine po Skupnem evropskem jezikovnem okviru na ravni 
A2. Za to raven naj bi tečaj slovenščine obsegal od 160 ur pri govorcih, 
govorkah bližnjih slovanskih jezikov do 320 ur pri govorcih, govorkah zelo 
oddaljenih jezikov (Knez idr. 2015a: 3, 2015b: 3).9 Toda novi Pravilnik 
(2018) ne upošteva starosti, maternega jezika ali jezikovnega predznanja, 
ampak določa število ur tečaja glede na število novovpisanih priseljenih 
srednješolk, srednješolcev: od 4 do 6 dijakov, dijakinj – 120 ur, od 7 do 
12 dijakov, dijakinj – 160 ur, če je dijakov več kot 12, se na skupni obseg 
160 ur za vsakega dijaka, dijakinjo doda 15 ur. 

Tako je veljalo v šolskih letih 2018/2019, 2019/2020, torej dve šolski 
leti – v šolskem letu 2020/2021, s 1. 9. 2020, pa je že prišlo do sprememb. 
Izločena je možnost napotitve na drugo srednjo šolo, če ima šola do tri 
vpisane, Pravilnik o spremembah Pravilnika o tečaju slovenščine za dijake 
v srednjih šolah (2020) pa določa: 

Intenzivni tečaj slovenščine (v nadaljnjem besedilu: tečaj) šola izvaja po ustreznem 
programu v strnjeni obliki v prvem ocenjevalnem obdobju šolskega leta oziroma najdlje 
do konca januarja tekočega šolskega leta. […] Tečaj se izvaja v naslednjem obsegu: 
– do 3 dijaki, dijakinje – 90 ur, 
– od 4 do 6 dijakov, dijakinj – 120 ur, 
– od 7 do 12 dijakov, dijakinj – 160 ur.

Še vedno pa ostaja možnost, da srednja šola za dijakinje, dijake, ki so uspe-
šno opravili preskus znanja na ravni A2, organizira dodatne ure slovenščine, 
če dijakinje, dijaki to želijo (do 35 ur oz. do 70 ur, če je dijakinj, dijakov več 
kot 24). Prav tako ostaja možnost, da se za dijakinje, dijake, ki niso uspešno 

 9 Ta izhodišča se upoštevajo tudi v Predlogu programa dela z otroki priseljenci (Rutar 
idr. 2018). V njem je obenem predstavljena optimalna možnost, ki presega obstoječo 
slovensko prakso: osnovnošolke, osnovnošolci v tretjem triletju in srednješolke, sred-
nješolci bi morali (Rutar idr. 2018: 12) »doseči splošno jezikovno zmožnost v jeziku 
šolanja vsaj na ravni B1 (po Skupnem evropskem jezikovnem okviru), srednješolci pa 
celo na ravni B2, kar pomeni, da bi morali biti […] izpostavljeni vsaj 500 (za doseganje 
ravni B1) oz. 1000 (za doseganje ravni B2) uram sistematičnega učenja slovenščine kot 
drugega jezika«.
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opravili preskusa znanja na ravni A2, organizira dodatne ure slovenščine 
(do 70 ur; če je dijakinj, dijakov več kot 24, pa do 105 dodatnih ur). 

Pravilnik o tečaju slovenščine za dijake v srednjih šolah (2018) tudi dolo-
ča, da tečaj izvaja, kdor izpolnjuje pogoje za učitelja, učiteljico slovenščine. 
Dodatne ure morajo izvajati zaposleni na šoli, na katero je dijak, dijakinja 
vpisan, vpisana (Pravilnik 2018, 5. člen, 5. odstavek), ni pa določeno, kdo 
izvaja intenzivni tečaj slovenščine v prvem ocenjevalnem obdobju šolskega 
leta oziroma najdlje do konca januarja. V manjši raziskavi (Vižintin 2019) 
na petih srednjih šolah iz štirih slovenskih regij (Obalno-kraška, Osrednje-
slovenska, Podravska, Posavska) je sodelovalo sedem ljudi, od tega sta bili 
dve osebi zaposleni redno, pet oseb pa projektno oz. pogodbeno. Nujno bi 
bilo treba poiskati rešitev za sistematizacijo tega delovnega mesta in preseči 
razmere, ko slovenski (Rutar idr. 2018: 31) »šolski sistem tega trenutno 
finančno, pa tudi organizacijsko še ne zmore«. Potreba po sistematizaciji 
dela slovenistke, slovenista za poučevanje SDTJ je bila izpostavljena tudi 
na posvetu Nove prakse večjezičnosti v inkluzivnem učnem okolju (2019), na 
katerem je eden od srednješolskih ravnateljev, ravnateljic pojasnil okoliščine 
v svojem kolektivu: med štirimi na šoli zaposlenimi slovenistkami se nobe-
na ni želela udeležiti dodatnega usposabljanja za poučevanje slovenščine kot 
drugega in tujega jezika niti prevzeti nadobremenitve poleg svojih rednih 
ur slovenščine. Za izvajanje intenzivnega tečaja slovenščine je ravnatelj 
najel zunanjo sodelavko, ki je na uro s strani MIZŠ financirana 11,94 €, 
kar je polovico redne postavke za učitelja mentorja, učiteljico mentorico oz. 
za izvajanje intenzivnega tečaja slovenščine ni priznana pedagoška ura s 
pripravo. Tečaj izvaja slovenistka, ki ima odprto samostojno podjetje in je 
prisiljena v tovrstno prekarno delo, saj nima redne zaposlitve.

Udeležba na intenzivnem tečaju slovenščine ne pomeni, da dijaki, dija-
kinje pri pouku manjkajo, ampak je to del prilagoditev v začetnem obdobju 
vključevanja, zapisanih v osebnem izobraževalnem načrtu (Pravilnik 2018, 
6. člen, 2. odstavek). Osebni izobraževalni načrt omogoča spremljanje na-
predka pri učenju jezika in vključevanju, odprto pa ostaja vprašanje, kdaj 
se tečaj izvaja, med poukom ali po njem. Nekatere srednje šole prilagodijo 
urnik, da se lahko tečaj izvaja med poukom, na drugih se morajo priseljene 
dijakinje in dijaki ter izvajalke, izvajalci intenzivnega tečaja slovenščine 
znajti sami (Vižintin 2019: 509): »Želim si, da bi v prihodnje vodstvo ne 
le na načelni ravni podpiralo naše izobraževanje priseljencev, ampak bi to 
pokazalo s konkretnimi dejanji – urnikom, v katerem bi bile za učitelje 
tečajnike dodeljene ure za poučevanje priseljencev, ne pa da imamo tečaje 
takrat, ko smo mi in dijaki prosti.«
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4 Razvoj medkulturne vzgoje in izobraževanja – izzivi za 
vključujočo družbo

Raziskave iz Slovenije in drugih držav pričajo, da so učni načrti in učno 
gradivo evrocentrični in nacionalistični, da ne odražajo resnične raznoli-
kosti družbe (znotraj posameznih držav) (Nieto, Bode 2008; Luciak, Khan 
Svik 2008; Bennett 2011; Hahl idr. 2015). Premalo se zavedamo, da imajo 
zapisane (in izgovorjene) besede svojo moč (Mikolič 2020). Učni načrti in 
učno gradivo večinoma predstavljajo le dosežke večinskega prebivalstva, 
medtem ko so (priznane) manjšine in priseljenske skupnosti nevidne, ne-
prisotne. Še več: velikokrat zapisi o manjšinah ali priseljenih, če že niso 
nevidni, utrjujejo predsodke, namesto da bi jih presegali in prikazali njihov 
prispevek k razvoju družbe (Šabec 2016; Porić, Črnič 2021). 

Menim, da se premalo upoštevajo družbeno-ekonomske razmere, ki 
ključno vplivajo na migracije, in da so premalo znani številčni podatki o 
izseljenih in priseljenih ter o njihovi izobrazbi (Vižintin 2019). Za števil-
kami so ljudje, zato bi morali biti poleg številk pri odpiranju migracijskih 
vprašanj prisotni ljudje s svojimi življenjskimi zgodbami (Kalc, Milharčič 
Hladnik, Žitnik Serafin 2020). Premalo je znano, da npr. na množične 
ekonomske migracije vplivajo meddržavne pogodbe: na eni strani država, 
ki potrebuje t. i. delovno silo in nove mlade prebivalke in prebivalce, na 
drugi strani država, ki to lahko ponudi. Sporazum med Slovenijo ter Bosno 
in Hercegovino je bil podpisan leta 2012 (veljaven od 2013), med Zvezno 
republiko Nemčijo in Jugoslavijo pa 1968 (veljaven od 1969, Slovenija ga 
je nasledila) – upoštevajoč to dejstvo, lažje razumemo, zakaj se v Slovenijo 
priseljuje največ ljudi iz Bosne in Hercegovine ter zakaj Slovenke, Slovenci 
tako pogosto iščemo zaposlitvene možnosti ali karierne priložnosti v Nem-
čiji. Tam ustanavljamo slovenska društva in organiziramo dopolnilni pouk 
slovenskega jezika in kulture, finančno podprt s strani Republike Slovenije 
(in prej Jugoslavije), da bi naše izseljenke, izseljenci ter njihovi otroci, 
(pra)vnukinje in (pra)vnuki še naprej ohranjali slovenski jezik in kulturo 
(Vižintin 2021). Še drugače povedano: večina evropskih držav potrebuje 
ljudi, da bi delali. A ljudje nismo le delovna sila, smo tudi očetje in matere, 
možje in žene, sinovi in hčere, ki pogrešamo svoje družinske članice, člane 
in želimo živeti skupaj.

Učiteljice in učitelji, ki učijo v osnovnih in srednjih šolah, bi morali 
poznati načela integracije kot dvosmernega procesa (Bešter 2007a, 2007b; 
Vižintin 2017: 27–52), inkluzije, medkulturne vzgoje in izobraževanja ter 
vsaj osnove delovanja in preseganja predsodkov, razvoja in spreminjanja 
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kulture in (sestavljene) identitete (Milharčič Hladnik 2011; Lukšič Hacin, 
Milharčič Hladnik, Sardoč 2011), značilnosti migracijskih pojavov, zgo-
dovino svoje države na področju izseljevanja in priseljevanja itd. Tovrstno 
znanje bi morali pridobiti med rednim univerzitetnim izobraževanjem. Da 
bi lahko o tem poučevali v osnovnih in srednjih šolah, bi morale biti migra-
cijske vsebine vključene v učne načrte in učno gradivo. Če tovrstne vsebine 
niso del predvidenega učnega načrta, jih v pouk vključujejo le posamezne 
učiteljice, učitelji z razvito medkulturno zmožnostjo, ki se sami trudijo raz-
vijati medkulturno vzgojo in izobraževanje (Ermenc 2007; Vižintin 2018) 
in ki sami iščejo priročnike, primerne za obravnavo migracijskih tem z 
učenkami, učenci (npr. Toplak 2019; Mlekuž 2021). Prav tako bi potrebovali 
teoretično in praktično znanje o vključevanju, prilagojenem preverjanju in 
ocenjevanju, o pisanju in uresničevanju individualnega načrta. 

Navkljub mnogim izzivom, ki ostajajo, menim, da vzgoja in izobraže-
vanje stopata po poti vključevanja – česar ne bi mogli reči za politične 
odločitve, ki legitimirajo represivni aparat (Bučar Ručman 2016) in v 
letu 2021 zaostrujejo pogoje vstopa in bivanja (Predlagane spremembe 
Zakona o tujcih: zakon, ki razbija družine, 2021). Pri tem ima svojo vlogo 
tudi znanost, ki ni le nema opazovalka in popisovalka razmer. S svojimi 
raziskavami, ugotovitvami, objavami vpliva na razvoj in prenos znanja 
v družbo (Rey von Almen 2011). O pozitivnem razvoju v Sloveniji priča 
vedno več diplomskih, magistrskih, doktorskih del pa tudi strokovnih 
in znanstvenih objav na temo vključevanja otrok priseljencev, priseljenk 
medkulturne vzgoje in izobraževanja. Toda namesto številnih nekajletnih 
projektov, četudi so odlični in spodbujajo razvoj medkulturne vzgoje in 
izobraževanja (npr. Le z drugimi smo,10 Izzivi medkulturnega sobivanja, 
oba 2016–2021), bi potrebovali sistemske in dolgoročne rešitve, določene 
v zakonodaji. Večjo vlogo pri vključevanju (in za to namenjena finančna 
sredstva) bi morale imeti lokalne organizacije, saj se ljudje vključujejo v 

 10 Projekt Le z drugimi smo (2016–2021), https://lezdrugimismo.si/, financirata Ministrstvo 
za izobraževanje, znanost in šport Republike Slovenije (MIZŠ) ter Evropski socialni 
sklad (ESS) je ponujal pet seminarjev: 1) Živeti raznolikost: vključevanje priseljencev, 
slovenščina in medkulturni dialog; 2) Ničelna toleranca do nasilja: izzivi in problemi; 
3) Spoštljiva komunikacija in reševanje konfliktov; 4) Izzivi sodobne družbe in šola; 
5) Medkulturni odnosi in integracija. Seminarji so bili za pedagoške delavke, delavce 
brezplačni. Na enem od 16-urnih seminarjev je sodelovalo 10.206 pedagoških delavk, 
delavcev v vrtcih, osnovnih in srednjih šolah ter na ljudskih univerzah. Projekt sta 
izvajala ZRC SAZU in Pedagoški inštitut z zunanjimi sodelavkami, sodelavci. Vodja 
projekta Le z drugimi smo je bila Marina Lukšič Hacin, koordinatorka Marijanca Ajša 
Vižintin.
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lokalno okolje. Univerze bi morale razvijati medkulturno zmožnost štu-
dentk in študentov, usposobiti bodoče učiteljice in učitelje za poučevanje 
v večjezičnih, večkulturnih in večverskih razredih – pa ne le študentke, 
študente pedagogike in andragogike. Medkulturno zmožnost bi bilo tre-
ba razvijati pri vseh, ki bodo nekoč poučevali v vzgojno-varstvenih ali 
vzgojno-izobraževalnih organizacijah. Potrebujemo pedagoške delavke in 
delavce, ki vedo, kako poteka vključevanje, in ki se zavedajo, da je prav 
vsak soodgovoren za vključevanje. 

5 Zaključek

Za srednjo šolo je bil izdan učni načrt za začetni tečaj slovenščine leta 2010, 
za osnovno šolo (po triletjih) leta 2020. V letih 2009, 2010, 2013, predvsem 
pa po letu 2015 je bilo izdano raznoliko gradivo za poučevanje slovenščine 
za otroke priseljence, priseljenke, in sicer za različne starostne stopnje. In-
tenzivni tečaj jezika je omogočila spremenjena zakonodaja za osnovne in 
srednje šole, mdr. Pravilnik o normativih in standardih za izvajanje progra-
ma osnovne šole (2019, člen 43c); Pravilnik o tečaju slovenščine za dijake 
v srednjih šolah (2018), uzakonjen je bil osebni izobraževalni načrt oz. je 
bila s Pravilnikom o preverjanju in ocenjevanju znanja ter napredovanju 
učencev v osnovni šoli (2008; posodobljen 2013) omogočena zakonodajna 
podlaga za individualni načrt aktivnosti. Z njuno podporo se lažje sprem-
lja napredek pri učenju jezika in vključevanju, določajo se prilagoditve 
pri poučevanju, ocenjevanju. Nekaj časa bo še minilo, da se bodo nove 
možnosti za intenzivni tečaj slovenščine in individualno podporo usidrale 
v šolski vsakdan, a temelji so postavljeni. 

Potreben je razvoj večperspektivnih in medkulturnih učnih načrtov, gra-
div ter nadaljnji razvoj medkulturne vzgoje in izobraževanja na univerzah, 
ki naj bi pripravili študentke, študente tudi na večjezične, večkulturne in 
večverske razrede. Na vsaki posamezni šoli bi morali biti zaposleni − na 
osnovnih in srednjih šolah − seznanjeni z izvajanjem intenzivnega tečaja 
slovenščine, ki je odgovornost slovenistke, slovenista, in s potekom večlet-
nega procesa vključevanja, ki je odgovornost vseh.
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Summary

At the beginning of 21st century, many teachers were confronted with the lack of di-
dactic material for teaching Slovene as a second and foreign language in primary and 
secondary schools. They had prepared material for themselves or they adapted material, 
intended for adults or for Slovene emigrants abroad. There were some recommendations 
and models for inclusion, but no legislation on who, when and how to provide Slovene 
courses for migrant children who were included into Slovene schooling system. In 
Slovenia, important progress was made in the period 2015–2020. A new curriculum 
for teaching Slovene as a second and foreign language for primary schools and didactic 
materials for children of different age were developed and published. According to the 
new legislation, intensive language courses are to be held in schools in the first months 
after integration and an individual programme is planned for each student. The ongoing 
process of inclusion is thus easy to follow. 
Learning the language of the environment and the language of instruction in school is 
the first step of inclusion. Nevertheless, integration is a two-way process and intercultu-
ral education needs to be developed. Teachers should learn about integration, inclusion, 
intercultural education, prejudice, about culture and identity which are changing, as 
well, about emigration and immigration of our country in the past and in the present 
etc. during their regular university studies. Intercultural and integration issues need 
to be addressed at universities that educate future teachers, in teaching material that 
reflect the diverse society and support the development of intercultural pedagogy, and 
in schools that include migrant children. Every school should have clear rules about 
the intensive language course and the individual programme for each migrant student. 
Besides that, teachers should be aware that they are all responsible for the inclusion and 
education of each and every student, with or without migration experience.


